Abbreviations, Citation and scheme of transliterations

AV- Akhyatavadah
MS- Manuscript
MSS- Manuscripts

NCC- New Catalogus Catalogorum

The transliteration scheme followed for Sanskrit words in international alphabets. (IAST) has
been used. All proper names of the authors in Sanskrit literature are transliterated. All the words
which denote the concept in Sanskrit are transliterated and italicised e.g. sabdabodha, Akhyata,
etc.

Non-English words are italicized. E.g. Scibere

Sanskrit words and sentences are transliterated. E.g. Srunu megho garjati’

Technical concepts e.g. verbal cognition etc. are italicized. Long Sanskrit words are hyphenated
for the convenience of the readers e.g. prathamantartha-mukhyavisesyaka-sabdabodhah.

Names of the Sanskrit texts are italicized along with their transliteration. For e.g.
tarkasangrahah, Akhyatavadah etc.

Works of the author; Raghunatha §iromani kept in Devanagar script.

Names of the commentaries of Akhyatavada are kept in DevanagarT font.

Sanskrit  quotations are kept in  Devanagari font and not transliterated.




